
Молитва довголіття Чок’ї Ньїми Рінпочє 

Написав К’ябдже Дӱджом Рінпочє 

༄༅།།ཨོཾ་སྭསྟི།། 

འཕོ་བྲལ་བདེ་བ་ཆནེ་པོའྟི་ཡེ་ཤེས་ནྟི།། 

མྟི་ཤྟིགས་རོ་རའེྟི་ལང་ཚོས་སགེ་པའྟི་སྐུར།། 

ཡོངས་ཤར་འཕགས་མ་ཡྟིད་བཞྟིན་འཁོར་ལོ་ཡྟིས།། 

དེང་འདྟིར་འཆྟི་མདེ་རྟག་པའྟི་བྟིན་ཆེན་ཕབོ།། 

ом соті пходрал дева чєнпой єше ні 

мішіґ дорджей ланґцӧ ґеґпей кур 

йонґ шяр пхаґма їжін кхорло ї 

денґ дір чіме таґпей джінчєн пхоб 

 

Ом соті! 

Незмінна вічна Мудрість 

великого блаженства 

являється уповні у чарівній юній формі 

ваджри, що незламна. 

Нехай шляхетна Тара 

колесом виповнення бажань 

сьогодні ж ниспошле сюди 

благословення вічного безсмертя! 

 

འཇྟིག་རྟནེ་དབང་ཕྱུག་དཔལ་ལྡན་ཀརྨ་པའྟི།། 

རྨད་བྱུང་ཐུགས་བསདེ་བསམ་གཏན་ལོན་པའྟི་ཀླུང་།། 

མཛསེ་བེད་གཞན་ཕན་དཔག་བསམ་ཡོངས་འདུའྟི་དབང་།། 

མཚུངས་མདེ་རྒྱལ་བའྟི་མྱུ་གུ་ཞབས་བརྟན་གསལོ།། 



 

джіґтен ванґчуґ палден кармапей 

меджюнґ тхуґк’є самтен джӧнпей лунґ 

дзечє женпхен паґсам йонґ дӱй ванґ 

цунґме ґ’ялвей ньюґу жябтен сӧл 

Чудовні добросерді 

прагнення Кармапи [Карма] — 

владики світу — 

то річка в лісі медитації. [Самтен] 

А ви — потужне дерево 

Притягнення [Йонґдӱ] і сповнення бажань — 

її заради блага інших прикрашаєте. 

О незрівнянний сину Переможних будд, 

молю, живіть несхитно! 

 

ལུང་རྟགོས་མདོ་སྔགས་ཆསོ་ཚུལ་པདའྨྟི་ཚལ།། 

བཤད་སྒྲུབ་འདོ་ཀྟི་སྣང་བས་འབདེ་མཛད་པ།། 

མཆགོ་གསང་ངེས་དོན་བསན་པའྟི་ཉྟི་མ་ཆེ།། 

ལྟ་ངན་མུན་པའྟི་གཤེད་དུ་ཞབས་བརྟན་གསལོ།། 

 

лунґтоґ донґаґ чӧцул пемей цал 

шедруб ӧк’ї нанґве чєдзе па 

чоґ санґ нґєдӧн тенпей ньїма чє 

танґєн мюнпей шеду жябтен сӧл 

 

 



Світлом навчання й практики 

озорюєте лотосні сади 

традицій Дгарми [Чок’ї] — 

Сутри й Мантри, текстів і осягнення. 

Величне сонце [Ньїма] 

щонайвищих тайних вчень 

неперевершеної Істини, 

аби здолати хибних поглядів пітьму, 

молю, живіть несхитно! 

 

འབྲལེ་བཅས་ཐར་ལམ་འདེན་པའྟི་ཕྟིན་ལས་རྒྱུན།། 

ནམ་ཡང་མྟི་ཆད་ཡངས་པའྟི་ས་ཀུན་ཁྱབ།། 

རྟིས་སུ་མ་མཆྟིས་བསན་དང་འགོ་བ་ཡྟི།། 

དཔུང་གཉནེ་དམ་པ་ཉྟིད་དུ་ཞབས་བརྟན་གསལོ།། 

дрелчє тхарлам дренпей трінлє ґ’юн 

нам янґ мічє янґпей сакӱн кх’яб 

рісу мачі тен данґ дрова ї 

пунґ ньєн дампа ньїду жябтен сӧл 

Ваш плин просвітлих ді́ янь [Трінлє], 

що спрямовує до звільнення 

усіх, кого ви зустрічаєте, 

одвіку неупинний і охоплює всю землю. 

Шляхетний і неупереджений 

захиснику істот і Вчень, 

молю, живіть несхитно! 

 



འདནེ་མཆོག་སེས་བུའྟི་ཞབས་པད་བསྐལ་བརྒྱར་བརྟན།། 

ངེས་དནོ་ཆོས་ཀྟི་དབངས་སྙན་ཕགོས་མཐར་སགོས།། 

སྒྲུབ་བརྒྱུད་རྟིང་ལུགས་སནོ་གྟི་འབྲས་བཞྟིན་སྟིན།། 

དགེ་ལགེས་རོགས་ལྡན་བཞད་པའྟི་བཀྲ་ཤྟིས་ཤགོ། 

дренчоґ к’єбу жябпей калґ’яр тен 

нґєдӧн чӧк’ї янґ ньєн чоґтхар дроґ 

друбґ’ю рінґлуґ тӧн ґ’ї дрежін мін 

ґєлеґ дзоґден жєпей таші шӧґ 

Хай все сприяє, 

щоб тривало непохитно сотню кальп 

життя найвищого Провідника; 

щоб мелодійні звуки 

істинної Дгарми абсолюту 

лунали у всіх напрямах; 

щоби традиція передання практики 

врожай давала наче поле восени; 

і щоби досконале благо розквітало! 

 

ཅེས་སར་གྲུབ་ཆནེ་གྟི་སྐུ་ཕེང་བདུན་པ་མཆགོ་སྤྲུལ་ཆོས་ཀྟི་ཉྟི་མ་རྟིན་པོ་ཆེའྟི་བརྟན་བཞུགས་སུ་འཇྟིགས་བྲལ་ཡེ་ཤེས་རོ་རེས་ཀུན་
དགའྟི་ལོ་སྟིན་ཟླའྟི་ཡར་ངོ་ བཟང་པོ་གསུམ་པའྟི་དུས་དགེ་བར་འདུན་སོན་དུ་སལེ་བ་སྟིདྟིརསྟུ།  

Заради безперестанної присутности 7-го втілення Ґар Друбчена, найвищого 
проявлення - Чокʼї Ньїми Рінпоче, я, Джіґдрал Єше Дордже, склав це в надзвичайно 
сприятливий третій день молодика Місяця Дозрівання, Року Радості (26 
листопада, 1974) із доброчесним молитовним наміром. На благо!  

 

Переклала з тибетської мови та віршувала, Ната Сöнам Ванґмо. 


